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GEMEINDE ALTREI
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI ANTERIVO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA MUNICIPALE

Prot.Nr. Sitzung vom    Seduta del Uhr - ore

12.06.2026 11:10

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal dieser  Gemeinde,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberufen.
Anwesend sind:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige, vennero per oggi convocati,  nella 
solita  sala  riunioni  del  Comune di  Anterivo,  i 
componenti questa Giunta Comunale.
Sono presenti:

abwesend 
assente

Fernzugang
videoaccesso

Gustav Mattivi Bürgermeister Sindaco

Giuseppe Luigi Carbonare Referent Assessore

Harald Mattivi Referent Assessore X

Franziska  Sartori Referent Assessore

Manuel Zanin Referent Assessore

Schriftführer: Die Sekretärin Segretario: La Segretaria

Dr. Anna Stuppner

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor

Gustav Mattivi

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperto la seduta.

Behandelt wird folgender Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Gewährung eines außerordentlichen Wartestandes 
im Sinne des Art. 42, Absatz 5 des 

Gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 151/2001 an 
den/die Bedienstete mit Matrikelnummer 1233 für 

den Zeitraum 01.07.2026-01.07.2027

Concessione di un congedo straordinario in base 
all'articolo 42, comma 5  del decreto legislativo n. 

151/2001 al/alla dipendente con numero di matricola 
1233 per il periodo 01.07.2026-01.07.2027

Vom Rechnungsamt überprüft
Visto dall'Ufficio ragioneria

Nr. ______



Gewährung  eines  außerordentlichen  Wartestandes 
im  Sinne  des  Art.  42,  Absatz  5  des 
Gesetzesvertretenden  Dekretes  Nr.  151/2001  an 
den/die  Bedienstete  mit  Matrikelnummer  1233  für 
den Zeitraum 01.07.2026-01.07.2027

Concessione  di  un  congedo  straordinario  in  base 
all'articolo  42,  comma 5  del  decreto legislativo n. 
151/2001 al/alla dipendente con numero di matricola 
1233 per il periodo 01.07.2026-01.07.2027

Vorausgeschickt,  dass  mit  Beschluss  Nr.  263  vom 
17.10.2025 dem Personal mit Matrikelnummer 1233 ein 
außerordentlicher  Wartestand  im  Sinne  des  Art.  42, 
Absatz  5  des  GVD  151/2001  für  den  Zeitraum 
03.11.2025  bis  31.12.2025  und  vom  01.01.2026  bis 
30.06.2026 gewährt wurde;

Premesso che con deliberazione n. 263 del 17.10.2025 è 
stato  concesso  al  personale  con  numero  di  matricola 
1233 un congedo straordinario in base all'articolo 42, 
comma  5   del  decreto  legislativo  n.  151/2001  per  il 
periodo dal 03.11.2025 al 31.12.2025 e dal 01.01.2026 
al 30.06.2026;

Vorausgeschickt,  dass  der/die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer  1233  am  26.05.2026,  eingegangen 
unter Prot. Nr. 0004171 vom 26.05.2026, das Ansuchen 
um  Verlängerung  des  außerordentlichen  Wartestand 
gemäß  Art.  42,  Absatz  5  des  gesetzesvertretenden 
Dekretes  vom 26.03.2001,  Nr.  151  vorgelegt  hat  und 
zwar für den Zeitraum vom 01.07.2026 bis 01.07.2027;

Premesso che il/la dipendente con numero di matricola 
1233 con domanda del 26.05.2026, entrata con n. prot. 
0004171 del 26.05.2026 ha richiesto di poter usufruire il 
congedo straordinario in base all’articolo 42, comma 5 
del  decreto  legislativo  del  26.03.2001,  n.  151  per  il 
periodo dal 01.07.2026 al 01.07.2027;

Festgestellt,  dass  es  sich  bei  der  Person,  die  der/die 
Bedienstete  mit  Matrikelnummer  1233  im  Sinne  des 
Gesetzes Nr. 104  vom 05.02.1992, Artikel 33, betreuen 
möchte,  um  die  Mutter,  Verwandte  ersten  Grades 
handelt und der Ehemann der betreuten Person ihn nicht 
beansprucht;

Accertato che il soggetto, per il quale il/la dipendente 
con numero di  matricola 1233 si  avvale dei  permessi 
previsti dall’art. 33 della legge del 05.02.1992 n. 104 la 
madre, parente di primo grado, e che il  coniuge della 
persona assistita non usufruisce del congedo;

Festgestellt, Constatato, 
-  dass  Artikel  54  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  vorsieht,  dass  zu 
Gunsten  der  Bediensteten,  die  Anrecht  auf  die 
Begünstigungen laut Artikel 33, Absätze 1, 2 und 3 des 
Gesetzes vom 05.02.1992, Nr. 104 haben, das staatliche 
Gesetz angewandt wird;

-  che  l’articolo  54  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale  del  12.02.2008  prevede  che  a 
favore  di  dipendenti  aventi  diritto  alle  agevolazioni 
dell’art. 33, comma 1, 2 e 3 della legge del 05.02.1992, 
n. 104, si applica la legge statale;

-  dass  der  vorgenannte  Artikel  42,  vorsieht,  dass  die 
Personen,  die  einen  Verwandten  oder  eine 
verschwägerte  Person  innerhalb  des  2.  Grades  mit 
schwerer  Behinderung  (gemäß  Art.  3,  Absatz  3  des 
Gesetzes  104/92)  betreuen,  Anspruch  auf  einen 
außerordentlichen Wartestand von bis zu 2 Jahren (auch 
aufteilbar)  im  Laufe  der  gesamten  Erwerbstätigkeit 
haben,  vorausgesetzt,  dass  die  Person  mit  schwerer 
Behinderung nicht stationär aufgenommen ist;

- che l’articolo 42 sunnominato prevede che colui che 
assiste una persona con disabilità in situazione di gravità 
(ai  sensi  dell’art.  3,  comma 3 della Legge 104/1992), 
parente o affine entro il secondo grado, ha diritto a un 
congedo straordinario per un massimo di 2 anni (anche 
frazionabili) nell’arco della vita lavorativa a condizione 
che la persona con disabilità in situazione di gravità non 
sia ricoverata a tempo pieno;

-  dass  während  des  außerordentlichen  Wartestandes, 
der/die Bedienstete Anrecht auf eine Vergütung hat, die 
dem letzten Gehalt entspricht; Besagte Vergütung und 
die  Beitragsleitung  stehen  bis  zu  einem  jährlich 
festgelegten Höchstbetrag zu;

- che durante il periodo di congedo straordinario, il/la 
dipendente  richiedente  ha  diritto  a  percepire 
un’indennità pari all’ultima retribuzione; tale indennità 
e la relativa contribuzione spettano fino a un importo 
massimo stabilito annualmente;

Festgestellt,  dass  der/die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer 1233 zum Zwecke der Anwendung des 
obengenannten  Gesetzes  den  Antrag  um  Feststellung 
der  schweren  Beeinträchtigung  beim  Südtiroler 
Sanitätsbetrieb – Betrieblicher Dienst für Rechtsmedizin 
der  Autonomen  Provinz  Bozen  –  Südtirol  unter 
Protokoll Nr. 101 2024/ 4873 eingereicht hat;

Accertato che il/la dipendente con numero di matricola 
1233,  ai  fini  dell’applicazione della  predetta  legge ha 
presentato  la  relativa  domanda  per  la  visita  medica 
all’Azienda  sanitaria  dell’Alto  Adige  –  servizio 
aziendale di medicina legale della Provincia Autonoma 
di  Bolzano  –  Alto  Adige,  numero  di  protocollo  101 
2024 / 4873;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Befund  des  Südtiroler 
Sanitätsbetriebes  -   Betrieblicher  Dienst  für 

Visto il certificato medico rilasciato in data 26.08.2024 
dall’Azienda  sanitaria  dell’Alto  Adige  –  servizio 



Rechtsmedizin  der  Autonomen  Provinz  Bozen  – 
Südtirol  vom  26.08.2024,  laut  welchem  die  zu 
betreuende  Mutter  der/des  Bediensteten  eine 
Behinderung  im  Sinne  des  Artikel  3,  Absatz  3  des 
Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 104 hat und dass für 
diesen Gesundheitszustand keine  Revision vorgesehen 
ist;

aziendale di medicina legale della Provincia Autonoma 
di Bolzano – Alto Adige, qual quale risulta che la madre 
del/della  dipendente  ha  una  disabilità  ai  sensi 
dell’articolo  3,  comma  3  della  Legge  del  5  febbraio 
1992, n. 104 e che questo stato di disabilità non richiede 
revisione;

Festgestellt,  dass  der/die  Bedienstete  auf  eigene 
Verantwortung  erklärt  hat,  jegliche  Änderung  der 
Angaben, welche vom Gesetz vom 5. Februar 1992, Nr. 
104 vorgesehen sind, zeitgerecht mitzuteilen;

Accertato  che  il/la  dipendente  sotto  la  propria 
responsabilità  ha  dichiarato  che  comunicherà  entro  i 
termini  previsti  ogni  variazione  ai  dati  comunicati 
previsti dalla legge del 5 febbraio 1992, n. 104;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

dies alles vorausgeschickt  und nach Einsichtnahme in 
den geltenden Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  sowie  in  die 
übrigen geltenden Bestimmungen;

tutto ciò premesso e visto il vigente Codice degli enti 
locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige 
nonché le altre vigenti disposizioni di legge;

nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Altrei;

visto il vigente Statuto del Comune di Anterivo;

nach  Einsichtnahme  in  den  geltenden 
Haushaltsvoranschlag  und  Mehrjahreshaushalt  dieser 
Gemeinde  sowie  in  das  entsprechende 
Strategiedokument  und  das  diesbezügliche  Programm 
für öffentliche Arbeiten;

visti  i  vigenti  bilanci  di  previsione  e  pluriennale  di 
questo  Comune  nonché  il  relativo  DUP  (documento 
unico  di  programmazione)  ed  il  relativo  programma 
generale per le opere pubbliche;

nach Einsichtnahme in das fachliche Gutachten mit dem 
Hashwert: 
FIYa3nK9Z5rGvUhqh7SHC+N8DRvGStjCg2UcQt7K
3W4= sowie in das buchhalterische Gutachten mit dem 
Hashwert: 
3pDfupHSYOnztDg76NDQHKHq4FAplz0h2sKBblrW
aGA=;

visti  i  pareri  tecnico  con  il  valore  hash: 
FIYa3nK9Z5rGvUhqh7SHC+N8DRvGStjCg2UcQt7K
3W4=  nonché  contabile  con  il  valore  hash: 
3pDfupHSYOnztDg76NDQHKHq4FAplz0h2sKBblrW
aGA=;

fasst einstimmig folgenden ad unanimità di voti

B e s c h l u s s D e l i b e r a

1. Zur Kenntnis  zu nehmen, dass der/die Bedienstete 
mit  Matrikelnummer  1233  das  Recht  auf  den 
außerordentlichen  Wartestand  für  die  Betreuung 
schwerbehinderter  Familienangehöriger  für  den 
Zeitraum  vom  01.07.2026  bis  01.07.2027  gemäß 
Art.  54  des  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages  vom  12.02.2008  sowie  des 
Artikels  42  des  Gesetzes  151/2001  und  Art.  3, 
Absatz  3  des  Gesetzes  Nr.  104/1992 in  Anspruch 
nimmt.

1. Di prendere atto che il/la dipendente con numero di 
matricola 1233 usufruisce del congedo straordinario 
per  l’assistenza  per  familiari  con  handicap  in 
situazione di  gravità  per  il  periodo 01.07.2026 al 
01.07.2027  ai  sensi  dell’art.  54  del  contratto 
collettivo  intercompartimentale  del  12.02.2008 
nonché art. 42 della legge 151/2001 e art. 3, comma 
3 della legge 104/1992.

2. Festzuhalten,  dass  der/die  Bedienstete  verpflichtet 
ist,  dem Arbeitgeber  jede  Änderung  der  Situation 
umgehend mitzuteilen;

2. Di  stabilire  che  il/la  dipendente  è  obbligato/a  a 
comunicare  tempestivamente  al  datore  di  lavoro 
ogni cambiamento della situazione;

3. Festzuhalten, dass der/die Bedienstete während der 
genannten Zeitspanne Anrecht  auf  eine  Vergütung 
hat, die dem letzten Gehalt entspricht; 

3. Di  dare  atto,  che  il/la  dipendente  ha  diritto  a 
percepire un’indennità pari all’ultima retribuzione;

4. Festzuhalten,  dass  die  Maßnahme  keine 
Ausgabe/Einnahme mit sich bringt;

4. Di dare atto,  che il  provvedimento non comporta 
alcuna spesa e/o entrata;

5. Es wird darauf hingewiesen, dass, gemäß Art. 183, 
Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, jeder Bürger 
gegen  diesen  Beschluss  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch  beim 

5. Si dà atto che, ai sensi dell’articolo 183, comma 5 
del Codice degli enti locali della Regione Trentino-
Alto Adige, ogni cittadino può presentare entro il 
periodo  di  pubblicazione  di  dieci  giorni, 
opposizione  alla  Giunta  comunale  avverso  la 



Gemeindeausschuss erheben kann.
Gegen  diese  Verwaltungsmaßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr.  104/2010, 
innerhalb  von  60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen  Verwaltungs-
gerichtshofes einreichen.
Betrifft die Verwaltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen  Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen, ist die Rekursfrist gemäß Artikel 120, 
Absatz  5  des  gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010,  auf  30  Tage,  ab  Kenntnisnahme, 
reduziert.

presente deliberazione.
Avverso il presente provvedimento amministrativo 
ogni  interessata/o  può  presentare  ricorso  alla 
Sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale, entro 60 giorni dopo la 
scadenza  del  termine  di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo 41, comma 2 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.
Se  il  provvedimento  amministrativo  riguarda 
procedure  di  appalti  pubblici  di  lavori,  servizi  e 
forniture, il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dall’avvenuta  conoscenza  dell’atto,  ai  sensi 
dell’articolo 120, comma 5 del Decreto Legislativo 
n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE DIE SEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA 

- Gustav Mattivi - - Dr. Anna Stuppner -

(digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente)
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